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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«І до того ж... тим, хто називає Імію несмаком, така кара цілком заслужена»

«Це жорстоко!»

«Так... Імія зовсім не погана, я б сказав, що вона симпатична»


Суперник і помічниця кивають на слова Батька, а Кріт ніяково переминається з ноги на ногу.

Мені не зрозумілі критерії Крота.


«Справді? Ми щось не дуже розуміємо»

«Віндія ж виросла серед монстрів. Можливо, її уявлення про красу трохи зміщені?»

«Іцукі? Ти теж таке кажеш?»

«Ги! Н-ні, я не те мав на увазі. Просто ми й Віндія не знаємо, який вигляд має справжній стандарт»

«Не знаєте?»


Помічниця схиляє голову.

Я взагалі нічого не розумію.


«Сакура не розуміє»

«К-Коу теж»

«Юкі також не розуміє»

«І я не розумію»

«Слухайте... та гаразд. Головне, що нам нема чого жаліти тих, хто поранив Сакуру, повторював виправдання, а потім ще й назвав Імію несмаком. До того ж, якщо все так, як я пропонував Мотоясу минулого разу... нам навіть не доведеться діяти напряму, але вони все одно будуть буянити, тож у підсумку доведеться втрутитися»


Хе-хе-хе... Батько сміявся, аж поки король Фобрей не розпочав свої справи.

Це було доволі моторошно.


Невдовзі по нас прийшли солдати.

Нас провели до замку й повели до тронної зали.

У першому світі мені запам'яталося, як Батько розмовляв із королевою про Такта.

Кажуть, що свинячий король досі живий.


Та навіть якщо Такт з'явиться, ми достатньо сильні, щоб відбитися, тож жодних проблем немає.

Із такими думками я йшов, поки нас не привели до тронної зали.


«Бу-ху-ху-ху... Ласкаво просимо, Чотири Священні Герої. Я — король Фобрей»


Після дивних фанфарів, які зіграли солдати, з'явився король, схожий на свиню, і промовив ці слова.

Як завжди, це відгодована величезна свиня.

Ні... він навіть гірший за свиню.


Мабуть, найкраще його описати як потвору, що поєднує жабу, змію та свиню.

Якби сказали, що це новий вид синтетичного звіра, я б не здивувався.

Найбільше він схожий на лиходія з того науково-фантастичного фільму, який дивилася та свиня з мого кіноклубу, коли я ще був в Японії.


Рен та Іцукі дивляться на короля з подивом.

Батько зберігає нейтральний вираз обличчя.

Батько шепоче мені:


«Це що, людина? Звіролюдина? Може, це монстр із Хвилі?»

«Не знаю. Але кажуть, що тих, кого обирають Героями, з покоління в покоління одружують із королівською родиною або вводять до її складу, тож їхня кров змішується»

«Тобто королівська родина Фобрей — це нащадки, в яких зібралася кров Чотирьох Священних Героїв та Героїв Семи Зірок?»

«Оце? Зовсім не схоже на Героїв»

«Стривай, подумай, використовуючи нас як приклад...»


Ми перешіптуємося з Реном та іншими.

Колись я заздрив Батькові, коли він так само перешіптувався зі старшою сестрою та Філонькою в першому світі, тож тепер мені чомусь весело.


«Мотоясу, може, й виняток через свою вроду, але ми всі як один — геймери»

«Це правда, але звучить образливо...»

«Хіба такі люди не мріють прославитися в іншому світі й зібрати гарем із милих принцес?»

«Це цілком можливо. Якщо подумати про наших дітей чи нащадків, то, можливо, вони й справді стають такими...»

«Це доля геймера, викарбувана в генах?»

«У романах героїв, яких прикликають в інший світ, описують по-різному, але якщо слухати розповіді Мотоясу, то вони не завжди доброчесні, правда?»

«Отже, якщо подумати, що вони — нащадки таких людей, то Герої — ті ще покидьки»

«Але ці Герої — ми самі...»


Болото.

Якщо думати надто глибоко, нічого доброго не вийде.

Але я згадав, що десь чув про особливості кровної лінії Фобрей.


«Кажуть, що нащадки Героїв дуже перебірливі, люблять розваги, створюють гареми, обходять інших і одержимі перемогою. Серед них багато затворників. Також кажуть, що серед них багато красунь і красенів»

«А красені й красуні — це залежить від місцевих партнерів?»

«Мабуть, там більше крові товстих отаку з відкритим світоглядом?»

«Герої...»


Батько, Рен та Іцукі зітхають.

Світ, який рятують товсті отаку, не дуже мальовничий.

Хоча, звісно, не можна так узагальнювати.

Але те, що король Фобрей — свиня, яка потонула в плотських утіхах, — це точно.


«Так, сприймемо це як атавізм»


Ми киваємо одне одному й по черзі представляємося.

Спершу Рен.


«Я — Амакі Рен, прикликаний як Герой Меча»


Свинячий король Фобрей обводить Рена поглядом, наче облизує, і в того аж мурашки по шкірі.

Як завжди, він нелюдський.


«Хм, чоловік. Тоді я віддаю перевагу трохи нижчим»

«У...»


Рен же ж має жіночне обличчя. Мабуть, він мало не сподобався королю Фобрей.

Але цей свинячий король, схоже, й на чоловіків падкий.

Йому що, будь-яка дірка згодиться?

Як колись мені!


Схрестивши руки, ніби захищаючись, Рен відступив на кілька кроків.

Тепер моя черга!


«Мене звати Кітамура Мотоясу! Я — Мисливець за коханням!»

«Він забув сказати, який він Герой, і ще й назвався Мисливцем за коханням!?»

«Він — Герой Списа. У нього трохи з гвинтиками, тож не звертайте уваги»


Батько вставив репліку, а Іцукі додав пояснення.

Свинячий король, ігноруючи мене, витріщається на Юкі та інших і облизується.

А Юкі й Сакура у відповідь теж облизуються.

Мабуть, вони прийняли його за смачного монстра.

До речі, Коу трохи наляканий.

Він, певно, думає, що король виглядає смачно, але якщо його з'їсти, буде прочухан.


«Слухай, Наофумі, він якийсь жирненький і виглядає смачно»

«Тс-с-с...!»

«Е-ні!»


Суперниця, не гірше за Сакуру, пускає слину.

Але я нізащо не віддам Юкі та інших цьому свинячому королю!


«Тепер я. Я — Кавасумі Іцукі, прикликаний як Герой Лука»


Свинячий коріль витріщається на Іцукі.

Щось його реакція відрізняється від реакції на мене чи Рена.


«Хм... непогано»

«Що непогано?!»


Іцукі відповідає, тремтячи ще дужче, ніж Рен.

Вони з Реном уже тримаються за руки, бо відчувають смертельну небезпеку.


«Е-ем... Я — Іватані Наофумі, прикликаний як Герой Щита. А це наші супутники»


Усі, кого покликав Батько, вклоняються.


«Бу-ху-ху-ху... Ви добре зробили, що відкинули підступи Мелромарка й прибули сюди. Чотири Священні Герої. Е-ем... ви, певно, знаєте, але цей світ рухається до загибелі через Хвилі»


Свинячий король звелів підлеглому відкрити шпаргалку й зачитав із неї.

Хіба це не ти нічого не розумієш?

Він ще менш надійний, ніж Мелромарк.


«Ви, мабуть, чули про ситуацію в Мелромарку, але я хочу переконатися. Як ви, Герої, розумієте становище?»

«Ну... явище, яке називають Хвилею, випускає монстрів, які нападають на людей. І ми маємо з цим боротися, так? Я бачив це на власні очі, і ми, четверо Героїв, билися разом»

«Так, по всьому світу є Пісочні годинники Дракона, тож потрібно реагувати на кожну Хвилю»

«Це робота, якій не видно кінця, але між Хвилями ми тренуємося й кидаємо виклик Хвилям, правильно?»


Почавши з Батька, Рен та Іцукі детально пояснили все про Хвилі.


«...І попри це, країна Мелромарк, віддаючи перевагу власній релігії, спробувала підставити Героя Щита»

«Ми відкинули ці підступи й прибули до Фобрей — найбільшої держави світу. Ми хочемо використати силу Героїв заради світу»

«Бу-ху-ху-ху... Загалом, ваше розуміння ситуації правильне. Так, усі країни, включно з Фобрей, моляться про те, щоб Герої впоралися з Хвилями. Щоб вони вгамували Хвилі знищення»


Отже, він усе-таки розуміє ситуацію.

Але чому в нього шпаргалка?
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